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A fox, 

A sly fox. 

Dindish is sly. 

Dindish is a sly fox. 

A sly fox is looking for a goose to eat 

A sly fox is looking for a duck to eat 

A sly fox is looking for a hen to eat, 
A sly fox is looking for food for its 
young ones* 

Dindish is a strange fox. 



A fox and a vixen. 

A young fox and a young vixen* 

Two young foxes. 

Two brother foxes. Two young brothers. 
Two young brother foxes. 
Dindish is the father of both of them. 
Dindish has brought both of them up. 
Dindish went out in search of food 
for both of them. 



Dindish is looking for a duck to catch. 
Dindish is looking for a goose to catch. 

Dindish is looking for something to 
catch, so that he and his yoimg ones 
raay eat. 

Where are the geese ? 
Where are the ducks? 
Where are the hens ? 

The geese have fled. 

The ducks have fled. 
The hens have fled, 
Dindish is vexed. 
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The sparrow asked : 
" Why are you vexed? " 

Dindish replied : 

" The birds flee from me. " 

The sparrow retorted : 

"The birds are afraid lest you should 

eat them up." 

Dinclish exclaimed : 

'* I do not eat up your friends ; I have 
planted a garden for your friends " 



The sparrow is pleased, 
It flew happily away. 
The sparrow said happily: 

" 1 am going to tell my friends whatl 
have heardfrom the wonderful Dindish. 

Dindish will not eat up my friends. 
Dindish likes my friends." 



The sparrow told the duck 
Dindish had said. 

The duck believed all that she 
heard from the sparrow. 

The sparrow told the 
what Dindish had said. 

The goose believed what Di 
had said to the sparrow. 



The hen believed 
it had heard from 
sparrow. 



The cock believed 
Dindish had said to 
sparrow. 



The furkey believed fhe 
sparrow's words. 



The rabbit believed whaf 
the sparrow had heard 
from Dindish. 
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The stork is a nice long-beaked bird 
which we have seen at the Zoo. 



The stork believed the sparrow's 
words. 



The ibis is a useful bird. 

The ibis believed the sparrow's 
words . 



The nanny-goaf believed 

what she had heard from 
fhe sparrow. 

The little ewe-lamb believed 
ihe sparrow's words. 



Three ducks have gone to 
Dindish's garden. 

Dindish said : 

" You are welcome, dear 
ducks ! " 
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Dindish exclaimed : 

" very welcome, deer hen!" 

Dindish stafed: 

" Welcome, welcome, Mister 
Turkey !" 



Dindish said : 

" Welcome, welcome, lovely 
r" 

goose ! 

Dindish stated : 

" Wel come, welcome, dear 

cock !" 
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Nabhan told his two brothers : 

"Do not go to Dindish* 

Dindish is treacherous. 

Dindish devours the rabbits. 

I am afraid for yon." 

The two rabbits did not heed their 

brother's advice, 

The two rabbits went to Dindish* 
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Nabhan was afraici for his 

brothers. 

Nabhan said : 

" I do not beliere that Dindish 
given up eating rabbits, 
Dindish is a sly fox. 
Dindish is a deceitfnl liar." 
Nabhan is vexed. 
Nabhan is tired. 



Dindish told his two sons about his 
story with the sparrow. 

The crow heard what Dindish had 
said to the two young foxes. 

The crow flew away to tell the 
sparrow what he had heard. 
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The crow told Ihe sparrow what 
he had heard from Dindish. 

Nabhan heard what the crow 
had told the sparrow , 

Nabhan was afraid for his two brothers. 

Nabhan hastened to Too-Too. 



The rabbif fold Too- Too 
what the crow had said. 

Too -Too informed his fwo 
brothers of what Nabhan 
had said. 
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The foxes fled when they 
saw the dogs . 

The birds were glad to be 
saved (rom fhe s!y fox. 
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The crow's ode : 

Caw 
Caw 
Caw 

friends ! 

O companions ! 

Do not believe Dindisli - the liar. 

Caw Caw Caw 

O dear ones ! O companions i 

Caw Caw Caw 

Hypocrisy is the nature of cvery fox * 
Caw Caw Caw 

Do not believe all that is said . 
Caw Caw Caw 

Evcry fox is deceitfnl and treacherous . 

Caw Caw Caw 

Hjpocrisy is in its nature. 

Caw Caw Caw 



£xccrpts froin rev.tws 
of Al Kilany's Library 

The Poet Ibrahim Abdul Kader El Maoii Said : 

. * .The main featores which s t and out 
in Kilany's books are simplicity of expres- 
•sfon, accuracy of vocabutary and exactnes$ 
o* tneanmg !n a word, hss sound and faciie 
pen, avoids all that is strange or archaic, 
guidmg the child along a perfectly 
graduated path 

Moreover, £omplete vocaltsation Is a 
guaraniee agamst error, and elaborate 
'llustralions are most conduclive to 
Teadmg.. " 



Or. Ah Mustafa Musharrafa said : 

" . I smcerely hope that the day will 
■eome when our young scholars will know 
good Arabic by instinct Wlien this 
Tiappens most of the credit will be due 
to Professor Kilany's books .... " 

Prof. Carlo Nallino said ; 

"..I offer the most unre&erved com- 
mendation for the care you have devoted 
to the chotce of the subject-matter m the 
ffrst place, the expression m the second, 
and the si2e of the lettenng in.the third , 
and also m the plan which is designed 
to lead to perfect success by progress 
from the child lo Ifie adult m harmony 
with his development in years and aitain* 
ments. I am likewise dehghted to call 
attention to the delicacy and clearness 
which charactense the artistic ptclurc:» 
which adorn the pages of thjs series...'* 



( ... 5*1 Jti\> 

tj Urb JjaiJt jls" dli U JaJ lili 
t . . . . j^i3l ifc^S 1 *-cf JI 4*W 

, diij c s~J jj j^-*9 ...» 

(j-JLill i f\yP Jij Jl; o J\ 6^ 



Excerpts from reviews 

o f Al-Kilanya Library 
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" . . , The main features which stand out in 
Kilang' s books are simplicily o f expression, accuracy 
of vocabnlary and exactness of meaning. In a ivord, 
his sound and facile pen, avoids all that is strange 
or archaic, guiding the child atong a perfectly 
graduated path. 

Moreover, complete vocalisation is a guarantee 
-against error, and elaborate illaslrations are most 
condactive to reading ..." 

" . , . / sincerely hope that the day will come 
when our yonng scholars will know good Arabic 
by instinct, When this happens most of the credit 
will be due to Professor Kilang' s books ..." 

" . . / offer the most nnreserved commendalion 
for the care yon have devoted to the choice of the 
subject-matler in the first pldce, th& eccpression in 
ihe second, and the size o f the tettering in the ihird ; 
<ind also m ihe plan which is desiqned to lead to 
perfect snccess by progress from the child to the 
adui t i n harmony with his development in years 
and attainments, I am likewise delighted to call 
attention lo ihe delicacy and clearness which 
characterise the artistic piciures which adorn the 
pages o f this series . , 



Bibllothfeque Arabe Al Kilany peur Entants. 



La prerniere instHution arabe pour le 
developpement cutiurel de TeriFant. 

150 histoires varie'es, tllustrees et vocalisees, destine'es aux 4lens 
d parhr des classes enfantines jusyu'd la Jin des cours 
secondaires . 

Siega Principal : 3Q, Rue Hassan Ai Akbar, 
Branche : 28, Rue Ai Boustan — Tfil. 50818 



t b colleetioH de la bib1iotheque comprend envlron 150' 
histoires et contes, merveUleusement reatises et richement 
iliustres. Elle accompagne l'eleve du jardin d'enfants jusqu'a 
la fin de i'enseignemeni secondaire. De ia, elle le conduit a 
la bibliotheque Al Kilany poin Adultes. 

Les snjcts trait^s aident le caractere, developpent 
l'intelligence, et lui enseignent la iitterature. 

I, u iechxsique renforce et intenstfie ie desir et l'interet 
du lecteur et stimule son amour pour la leeture. 

ke laiagage ertrichit le don d'expression et contribue a 
une reeiie facihte d'eiocution. En effet, c'est une revolution iitte- 
raire pedagogique qui a ete soutenue par tes ministres de l'edu- 
cation, tes dirigeants de l'opinion publique en Orient, de ineme 
que des Orientahstes bien connus, ont ele unanimes a appuyer. 
: La bibhotheque fut la premiere en son genre a poursmvre 
les methodes d'education les plus modernes dans les pays 
parlant la langue arabe, Les editions*successives de ces 
Hvres ont largement contribue pour la notivelle generation et 
, ont eu acces dans chaque foyer arabe» En plus, ils ont ete 
traduits dans la plupart des langues Orientales et en certatne* 
langues occidentales, 

En effet, lis sont en eux-mtaes, une iibre institution 
qui attife i'eleve sans contrainte ni intimidation. 

La bibhotheque Al Kilany fut autrefois le reve de 
chaque parent. Aujourd'hui, elie est la plus fructueuse 
nournture culturelle pour les enfants. 

lis sont publies par les plus giandes maisons, dMdition 
tn Orient. 





Biblioteca "Al-Kilanr 
Per Bambini 

t la puma isiltuztone oraba per 
!a foimazionc culturoie del bambino. 

Comprende 150 racconti vocattzzatl 
ed iitustrati. con testi groduati, daiia 
ctosse proparoioria { astlo tnfnntile ) 
m Ikei ed isflluir medt superiori, ^ f 
Sede ccntrale • Via rk-ian el-Ahbar, No 32 Cairo "L** 
Succursaie . Vin El-Bustan. No, 28 Cairo ■ 
{Tel 50 818). 

La "Biblioteca ai-Kilani" comprende una raccolta di cirea 
150 racconti divertenli, necamente illustrati e presentah in belia 
forma tipografica, che accompagnano l'alunno dalla classe prepa- 
ratona fino alia fme degti studi secondan, per poi porlarlo alla 
"Biblioteca al-Kilattt per la gioventu" 

G lt argomenti tratlati in ques!i racconti formano il carattere 
del lettoie, ne svjluppano l'intelligenza e gtl insegnano la tetteratura. 

La tecnlca dei racconti mira ad mcantare e a diverbre il let- 
tore, stimolandone ramoie pei la iettura 

Lo iingua m cut sono scnttj i racconti, permette di arricchire 
: il vocabolano del iettore, abjtuandolo ad esprimersl correttamente 
e con uno sttle eiegante 

La "Biblioteca at-Kilani" costituisce una illuminata nvoluzione 
a cui hanno dato » loro assenso ed appoggio, m Onente, vari 
Mimstri dell'lstruzione, personalia del campo dell'insegnaniento, 
dirigenti della pubbiica opinione, e, in Occidente, i piu noti orien- 
talisti e gli specialisti nel campo dell'lstruzione. 

La " Biblioteca al-Kilanl " la puma del genere nel mondo 
arabo, vuoie che il fanciullo eresea secondo i piCi moderni sistemi 
di edueazione 

Le edi2iont in Itngua araba della "Biblioteca AIrKilant" sono 
ormai nutnerose ed hanno permesso alle nuove generazioni nel 
Paesi arabi di istrtnrsi In nessuna casa araba mancano i wiinmptii 
della "Biblioteca Ai-Kilani" 

I racconti della "Biblioteca Al-Ktlani' sono stati tradotti nella 
maggior pnrte delic lingue orientali ed in alcune lingue occidentali. 

La " Biblioteca " e' una seuola pnvata : quando l'allievo la 
conosee» vi accorre senza bisogno di costrlziom o intlmidamenti 

Essa era fca mnggiore 1 aspirazione dei padri ed e oggi il "clbo 
culturale" piit sppetuoso per i flgli. 

La "Biblioteca Al-Kiiam" viene pubblicata dalle maggiori Case 
editrici d'Orient» 
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Al-IiJijj's Aralic Ulur) 
!or child reD 

The (irat Araliic tnslitutlon (or the cullurnl 

150 gr»4u»ted voetdiaed *&d iilustrited sloiies, 
desigoed (or clasaes trom the kindergarteii to 
tbe ead oi tb« seeoadtrjr eourse. 

Hewiijaartora : 32, ilisiia Ul-AMwr St. 

B t * n c h . £8» A] * B o u a t a t» St, 
Tcla^bouo : 60818 




Tht library'» coitection of $ome 150 stortes and fairg 
tates> beaufifutly produced and eteganlty itfustrated, accom- 
panies the child jrom the kindergarten io the final gear o f 
the secondary education. whence U leads him to Al" 

Kitany's library for tfoutth* 

Its subject-maUer : Promotes character* develops 
the inletiecU and teaches literatur*. 

Its technique : intensif tes the reoder's desire and 
inttresl and stipmtates hts looe for reading, 

Its language : enrkhes the facuiiy of seif'expression 
and rhetoric. 

In fact, it is a rational literary revolution which has 
wan ihe snpport o f mo&t mimsters o f education* leaders o f 
public op'tmon in the Ea$t, and well known orientalisis. 

The library tuas the first of ih Mnd to foiiow the most 
modern methods of education in the Arabic speaking countries. 
The successive editions of its books haue coniribnted a # r6a j 
gjl*at towards the culture of the yonfh in tht Arab East and 
haoe had access io every Arab home. I n addition they haoe 
been framhted into setteral OmntaL atid somt Occidental 
languages, 

l n fact, the y a re in themselves a free institution which 
atiracts the pupil without persuation or intimidathn* 

Kitany's Library wa$ once the aspiration ofevery parenL 
Today U is the chitdren'* mosi dtlightfiit food for thought. 
i U is pubt\shtd by the largest pubiishing homes in the Ea$L J 
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To Kamil Kilany. 

Profwor \n thtt Unwerstiy of Rome and Member of the 
Academy of the Arabtd Lanyuape 

Sir, 

My heart has overflowed wtth joy to read dur{ng these tast few 
years a cansiderable number of your pubtications btj wluch you have 
formed the chitdren's tibrary. 

If my conmclvw is true, you are undoubledly unmaiched in the sphere 
of childrcn's pubiitations tn the entire Arabic World, for t know of no 
nual to you i n t ha iphere m any country where the ieller dad (jU)| W) 
i.9 uttered, 

Your books haoe combined tkttful entertainment wtth excetlent styte 
<md abtindant informahons I cati find no equal to them except among the 
boaks \tud\ed in addiiion t o Ihe curricutum i n the schools o f Europe, for 
Mitnutaitng a toue o f readintj and enlertwnmeiti in the m\nds of chttdren 
at\d young peopfe, just as they stmiulale tn them — m addition to this-~* 
the toue of reflectton, and prepare the tuay for it. I feet sure that your 
books lta»e ftlted t his vold in the world o f pedagogy in the East by this 
ideal method, for the atiraciton of these stories does not lose \ts beauty 
nnd charm. Enertjtlung in it shnws perfect taste, as it is outslandmg in 
its excellent choict of siibjechmatter t in ihe snundness and accuracy of 
i/s expre.won, and in the simpttcity of ils tanguage, while its phraseotogy 
and the dioice of its vocabninry are loethdesigned for showing the perfect 
fruit of the mature and true Arabic taste wluch pervades the whole 

i do not ezcepi ftom this the stories ivhich you have derioed from 
European ttferatiue, for the excellence of their styte, their welt-chosen 
nacabtdaii} and their slamp of pure Arabic, teave no room for doubt that 
these talei are — in tlmir furm — « essentially Arabic. 

I nffer ihe movl nnresemed con\n\endation for the care you have 
tleonled to the chmcf of the snbject-matler in ihe first ptace, the expressian 
a) Ihe second, and the size of the lettenng in the thrd\ and atso in the 
pion wluch h designcd to lead h perfect success by progress from the chitd 
to the adntl m huaiiaiu} wtth his devctopmenl in years and attainments 
l an\ hkeume dehyhted to cati atlention to the deticacy and clearnest 
whirh vharacfer'he the artistic pictures which adorn the pages of this series 

To conetude, } conaratulale you most sincerety oti this praiseworthy 
u>ork t and pray from ihe bottom of my htarl thai this series may become 
wdespread in all Arabic conntries 

Nothtng coutd be more worthy af these books than that euery chitd 
Khonttt read them and every iiotmn person should profit by them and that 
eocry schoot and instUniion should teach them, nor could anything be filter 
tht\n that they should act as a gmde for foreianers studymg Arabic, who 
*Us\re tn attain this goat w the thortest ivay, and most direct method, , 

Please accept % Jlir. Kilany, my iincerest good wishes and esteem. 

G.xL A^Jao. 



KILANTS T A LES WITH \ i- o *~ » ' , fit . - 
TH£JB FOREIGN VERSWNi^ J i^^t 

1he translation which faces the original 

Arabic is both easy and accurate . ^^l^V 

The icndering has made the study of ^nioL^vVjIvV 

foreign ianguages easy for Arabic leaders; iLL^Ji sji j* 

likewise it has simphfied the study of jlJi /j o'^V 

the Arabic tongue for foreign readers. ^^uji.f/ jc j^ji 

(Arabic-English) ( ^yJL>Ji V* J 
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ABOU KHARBOOSH 

(The Sultan of Moiike,\<0 c iu_) 

DIMNA and SHATRABA V^'^- 

THE HONEST SAFROOT o/^^Yi 
MARMAR and THE BLUE BELT j^V^j J i V 

SHANTAH'S JOURNEY ^ii'U^ 

SAMSON and DELILAH 'CljVj^A^ 

RAYHAN'S L1E ^u2;/^/Jr t 

ABOU KHARBOUCHE " 

(Le Suitau dea Singesj { )}j iu jtwuj 

SAMSON et DAL1LA 'Ujy,V^ 



The ideal rnethod for siudying languagesoUy-jjJj^Ji'^'i 
and rnemorising the meaning of vocab ul aries.. oyOiJu^v, 



Price of each t&le 5 P. r. .J-j^i « — ^ «-=>-2il t>-*-* 4 
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Dilimu ct Chntrulm 
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